Zmluva ¢. 05.3-34-2013/PP

0 Uhradach za pouzivanie pristavov uréenych pre
verejnu potrebu plavidlami uzatvorena podla § 269
ods. 2 zadkona €. 513/91 Zb. Obchodny zakonnik
v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,Obchodny
zakonnik ) a ust. 8 5 a nasl. zakona €. 338/2000 Z.z.
0 vnutrozemskej plavbe v zneni neskorsich pravnych
predpisov (dalej len ,Zakon o VP *)

Contract No. 05.3-34-2013/PP

On Payments for the Use of Public Ports by Vessels
concluded pursuant to section 269, par. 2 of the Act
No. 513/91 Coll. the Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as the “Commercial Code ")
and provisions of section 5 et seq. of the Act No.
338/2000 Coll. on Inland Navigation as amended
(hereinafter referred to as the “Act on IN ¥)

Cl. 1
ZMLUVNE STRANY :

Art. |
CONTRACTING PARTIES:

1. Prevadzkovate F
Obchodné meno: Verejné pristavy,
a.s.
Sidlo: Pristavna ¢. 10,

821 09 Bratislava 2,
Slovenska republika

Statutarny organ: Ing. Jozef Moravéik
predseda
predstavenstva

Ing. Eva Gajarska
Clen predstavenstva

ICO: 36 856 541
Bankové VUB, a.s.

spojenie:

Cislo Gétu : 241 616 8551/0200
IC DPH: SK2022534008
DIC: 2022534008

Zapisana v OR OS BA I, oddiel: Sa,
vloZka €.: 4395/B

(dalej tiez ako ,Prevadzkovate I")

2. Uzivatel :

obchodné meno: TRANSLOGISTICS,

a.s.

Mickiewiczova 2,
811 07 Bratislava,
Slovenska republika

Sidlo:

Statutarny organ: Roman Va3$
Clen predstavenstva

ICO: 36353752

1. Operator
Business name: Verejné pristavy,
a.s.
Registered Pristavna ¢. 10,
office: 821 09 Bratislava 2,

Slovak Republic

Statutory body:  Ing. Jozef Moravcik
Chairman of the

board of Directors

Ing. Eva Gajarska
Member of the
Board of Directors

Company ID 36 856 541

No.:

Bank VUB, a.s.
connection:

Account No. : 241 616 8551/0200
VAT ID No.: SK2022534008
Tax ID No.: 2022534008

Registered in the Commercial Register
of the District Court in BA |, section:
Sa, insert No.: 4395/B

(Hereinafter referred to as the

“Operator ")
2. User :

Business name: TRANSLOGISTICS,
a.s.

Registered Mickiewiczova 2,

office: 811 07 Bratislava,
Slovak Republic

Statutory body: Roman Vas$
Member of the
Board of Directors

Company ID 36353752

No.:




Bankové Tatra Banka, a.s.
spojenie :

Cislo Gétu: 2623225619/1100
IC DPH: SK2022182382
DIC: 2022182382

Zapisana v OR OS BA I, oddiel: Sa,
vloZka €.: 3861/B

(dalej tiez ako ,Uzivate I)

(Prevadzkovatel a UzZivatel dalej
spoloc¢ne aj ako ,Zmluvné strany “
alebo kazdy samostatne ,Zmluvna
strana ®)

sa podla pravneho poriadku
Slovenskej republiky dohodli na
uzatvoreni Zmluvy o Uhradach za
pouzivanie pristavov pre verejnu
potrebu (dalej len »Zmluva *)
s nasledovnym obsahom:

Bank Tatra Banka, a.s.
connection:

Account No.: 2623225619/1100
VAT ID No.: SK2022182382
Tax ID No.: 2022182382

Registered in the Commercial Register
of the District Court in BA I, section:
Sa, insert No. 3861/B

(Hereinafter referred to as the “User”)

(The Operator and the User shall be
hereinafter jointly referred to as
“Contracting Parties " or individually
as a “Contracting Party ")

Have agreed in accordance with the
law and order of the Slovak Republic
on concluding this Contract on
Payments for the Use of Public Ports
(hereinafter referred to as the
“Contract ") with the following wording:

ClL Il
PREDMET ZMLUVY

Predmetom Zmluvy je dohoda Zmluvnych
stran o fakturacii Ohrad za pouzivanie
verejnych pristavov, ato pristavu Bratislava,
pristavu Komarno a pristavu Starovo (dalej len
.verejné pristavy “) pre verejnd potrebu
plavidlami a plavajucimi zariadeniami
UZivatela vymedzenymi v prilohe &. 1 k tejto
Zmluve v sulade s podmienkami dohodnutymi
v tejto Zmluve a so Zakonom o VP.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze UZivatel bude
Uhrady za pouzivanie Verejnych pristavov
plavidlami alebo plavajacimi zariadeniami
UZivatela sposobmi vymedzenym v ¢lanku Il
tejto Zmluvy uhraddzat na zéklade mesacéne
vystavovanych faktar Prevadzkovatela
v stlade s podmienkami dohodnutymi v tejto
Zmluve a platnym Sadzobnikom vyberania
Uhrad za pouZivanie verejnych pristavov SR
a Prevadzkovym poriadkom vydanym
Prevadzkovatelom (dalej len ,Sadzobnik “ a
~Prevadzkovy poriadok *“).

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
vzniknutych rozdielov a/alebo nepresnosti
medzi platnym Prevadzkovym poriadkom,
Sadzobnikom a touto Zmluvou, su
ustanovenia platného Prevadzkového poriadku

Art. Il
SUBJECT OF THE CONTRACT

The Subject of this Contract shall include an
agreement of the Contracting Parties on
issuing invoices for payments for the use of
public ports, namely Bratislava port, Komarno
port and Starovo port (hereinafter referred to
as the “Public Ports ") for public needs by
User's vessels and floating equipment
specified in the Annex No. 1 hereof in
accordance with the terms and conditions
agreed on in this Contract and in accordance
with the Act on IN.

The contracting parties agree that the User,
shall pay the payments for the use of the
Public Ports by User’s vessels or floating
equipment by means specified in Article Il
hereof against invoices issued monthly by the
Operator in accordance with the terms and
conditions agreed on herein and in
accordance with the Rate Book of payments
for the use of public ports of the Slovak
Republic and the Operating Regulations
issued by the Operator (hereinafter referred to
as the “Rate Book” and the “Operating
Regulations”).

The contracting parties agree that in case of

any discrepancies and/or inaccuracies
between the Operating Regulations in force,




a Sadzobnika vzdy nadradené ustanoveniam
tejto Zmluvy.

UZivatel sa zavazuje, Ze pri vykone prav
a povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy bude
dodrziavat povinnosti stanovené
Prevadzkovym poriadkom pristavu, ktory tvori
prilohu €. 2 k tejto Zmluve. UZivatel podpisom

the Rate Book in force and this Contract, the
provisions of the Operating Regulations in
force and the Rate Book in force shall always
prevail over the provisions of this Contract.

3. During the performance of his obligations
resulting from this Contract, the User
undertakes to comply with the duties imposed
by the Operating Regulations of the Port

tseg?evé dzzlglu}% poglrrigéf;’n z€ rist a?v(ﬂ attached as the Annex No. 2 of this Contract.
bozna vy P P By signing this Contract, the User confirms
oboznameny. that he has been informed about the
Operating Regulations of the Port.
Cl. 1. Art. I11.

POUZIVANIE VEREJNYCH PRISTAVOV

UZivatel je povinny platit Ghrady za pouzivanie
Verejnych  pristavov  plavidlami  alebo
plavajucimi  zariadeniami za nasledovné
sluzby:

a) za denny pobyt plavidla UzZivatela
v Uzemnom obvode Verejnych pristavov;

b) za denny pobyt plavajuceho zariadenia
UZivatela v Uzemnom obvode Verejnych
pristavov;

c) za mesacny pobyt plavidla UZivatefa na
miestach vyhradenych pre plavidla
vyradené z prevadzky alebo uréené na
odstranenie v izemnom obvode
Verejnych pristavov alebo plavidla
zaradeného do tejto kategdrie na
zaklade rozhodnutia Prevadzkovatela
pristavu v zmysle platného
Prevadzkového poriadku a Sadzobnika;

d) za kazdu, aj zacatu, vyloZenu
alebo naloZzena tonu tovaru na plavidlo
alebo z plavidla UzZivatela v Gzemnom
obvode Verejnych pristavov.

(dalej len ,Pouzivanie Verejnych pristavov *)

Prevadzkovatel je povinny viest evidenciu
pouzivania Verejnych pristavov plavidlami
a plavajucimi zariadeniami UZivatela.

USE OF PUBLIC PORTS

1. For the use of the Public Ports by his vessels and
floating equipment, the User shall be obligated to
pay the payments for the following services:

a) For a daily stay of a User’s vessel within
the territorial limits of the Public Ports;

b) For a daily stay of a User's floating
equipment within the territorial limits of
the Public Ports;

c¢) For a monthly stay of a User’s vessel on
a place designed for vessels put out of
operation or vessels for disposal within
the territorial limits of the Public Ports or a
vessel classified in such category based
on a decision by the Port Operator in
accordance with the Operating
Regulations in force and the Rate Book in
force;

d) For every commenced ton of goods,
loaded to a User’s vessel or unloaded
from a User’s vessel within the territorial
limits of the Public Ports.

(hereinafter referred to as the “Use of the
Public Ports )

2. The Operator shall be obligated to maintain
records of the use of the Public Ports by the
User’s vessels and floating equipment.

Cl.Iv.
PODMIENKY VYMERIAVANIA UHRAD

Za denny pobyt plavidla alebo plavajuceho
zariadenia sa pre Ucely tejto Zmluvy povazuje
kazd4 aj zaCatad hodina pobytu plavidla alebo
plavajuceho zariadenia v Uzemnom obvode
Verejnych pristavov v kalendarnom dni
z dbévodu jeho statia alebo manipulacie nim
bez ohladu na G€el manipulécie.

Za mesacny pobyt plavidla alebo plavajuceho

Art. IV.
CONDITIONS OF ASSESSING PAYMENTS

1. For the purpose of this Contract, a daily stay
of vessel or floating equipment shall mean
every commenced hour of stay of the vessel
or the floating equipment within the territorial
limits of the Public Ports on one calendar day,
for the purpose of mere standing or being
manipulated with, regardless the purpose of
such manipulation.




zariadenia sa pre Ucely tejto Zmluvy povazuje
statie alebo manipulacia s plavidlom alebo
plavajucim zariadenim v Uzemnom obvode
Verejnych pristavov v zmysle plateného
Prevadzkového poriadku a Sadzobnika

Presna vyska Uhrad za Pouzivanie Verejnych
pristavov je uréend v Sadzobniku
a Prevadzkovom poriadku a vypoditava sa
v zavislosti na velkosti plochy zabranegj
plavidlom alebo plavajacim zariadenim
a spOsobe PouZzitia Verejnych pristavov podla
¢lanku Il tejto Zmluvy.

Pre ur€enie velkosti plochy zabranej plavidlom
alebo plavajicim zariadenim vm?  sU
rozhodujuce Uddaje uvedené v lodnom
osvedceni alebo v inom doklade plavidla alebo
plavajuceho zariadenia, ktoré lodné
osvedCenie  nahradza. Velkost  plochy
zabranej plavidlom alebo plavajucim
zariadenim sa vypodita ako sucin maximalnej
dizky amaximalnej Sirky plavidla alebo
plavajuceho zariadenia.

Pre urCenie mnoZstva nalozenych alebo
vyloZenych ton tovaru su rozhodujlce udaje
uvedené v nakladnych listoch alebo
konosamentoch, ktoré je UZivatel povinny pri
vstupe alebo pri opusteni tzemného obvodu
Verejnych pristavov predlozit osobe poverenegj
Prevadzkovatelom.

For the purpose of this Contract, a monthly
stay of vessel or floating equipment shall
mean standing or manipulation with the vessel
or the floating device within the territorial limits
of the Public Ports in accordance with the
Operating Regulations in force and the Rate
Book in force.

The exact amount of payments for the Use of
the Public Ports shall be specified in the Rate
Book and in the Operating Regulations, and it
shall be calculated taking into consideration
the size of an area occupied by the vessel or
the floating equipment and the way of the Use
of the Public Ports in accordance with the
Article 111 hereof.

The data specified in the watercraft certificate
or in other document of vessel or floating
equipment, which substitutes the watercraft
certificate, shall be used to calculate the area
occupied by vessel or floating equipment in
m?. The size of the area occupied by vessel or
by floating equipment shall be calculated as a
product of maximum length and maximum
width of the vessel or the floating equipment.

Information specified in a bill of freight or in a
bill of lading shall be used for calculation of the
number of loaded or unloaded tons of goods.
The User shall be obligated to submit such
documents when entering or leaving the
territorial limits of the Public Ports to a person
authorised by the Operator.

Cl. V.
VYSKA UHRAD
VyS8ka Uhrad za PouZivanie Verejnych
pristavov podla ¢lanku 1l tejto Zmluvy sa
uruje  podfa  aktuadlneho  Sadzobnika
a Prevadzkového  poriadku. Sadzobnik

aktualny ku dnu podpisu tejto Zmluvy tvori ako
priloha €islo 3 jej neoddelitelnu sucast.

UZivatel podpisom tejto Zmluvy berie na
vedomie, ze aktualny Sadzobnik
a Prevadzkovy poriadok zverejniuje
Prevadzkovatel na svojom webovom sidle —
www.vpas.sk, v sekcii SLUZBY, pricom ich
pripadné zmeny nie je Prevadzkovatel
v priebehu platnosti tejto Zmluvy povinny
UZivatefovi oznamovat.

K vySke uhrad uréenych podfa Sadzobnika sa
pripo€ita DPH v sulade s platnymi pravnymi
predpismi.

Uhrady bud( UZivatelom uhréddzané na
zaklade faktar vystavovanych ro¢ne
Prevadzkovatelom. Prevadzkovatel je povinny
faktaru vystavit do 15 dna mesiaca
nasledujiceho po mesiaci, za ktory sa Uhrady

Art. V.
AMOUNT OF PAYMENTS

The amount of payment for the Use of the
Public Ports in accordance with the Article Il
hereof shall be calculated according to the
current Rate Book and the Operating
Regulations. The Rate Book in force as of
the day of signing this Contract shall be
attached as the Annex No. 3, as an inherent
part hereof.

By signing this Contract, the User takes into
consideration that the Operator publishes the
current Rate Book and the current Operating
Regulations on his website — www.vpas.sk, in
SERVICES section, while the Operator shall
not be obligated to inform the User about any
changes of the Rate Book made during the
validity of this Contract.

VAT in accordance with the legal regulations
in force shall be added to the amount of
payments in accordance with the Rate Book.

The User shall make the payments against
invoices issued by the Operator annually. The
Operator shall be obligated to issue an invoice




platia, na zaklade evidencie podla &lanku Il
bod 2 tejto Zmluvy.

Splatnost faktary je 30 dni odo dna jej
dorucenia UZivatelovi. V pripade, Ze sa
UZivatel dostane so splatnostou faktary do
omeskania dva krat za sebou vrade, bude
splatnost faktiry zmenena na 14 dni.

Prevadzkovatel bude fakturovat platby v EUR.

until the 15™ day of the month following the
month, for which the payments are about to
be made, based on records in accordance
with Article 11, point 2 of this Contract.

Invoice maturity shall be 30 days after
delivered to the User. In case the User gets
into a delay with payment of an invoice two
times in a row, the invoice maturity shall be
reduced to 14 days.

The Operator shall issue invoices in EUR.

Cl. VvI.
ZMLUVNA POKUTA

Zmluvné strany sa dohodli, Ze UZivatel je
povinny uhradit Prenajimatelovi touto zmluvou
stanovent  zmluvnd pokutu za kazdé
porusenie jeho povinnosti vyplyvajucich mu
Z tejto Zmluvy.

UZivatel je  taktiez  povinny  uhradit
Prevadzkovatelovi Zmluvni  pokutu za
nedodrZiavanie povinnosti prevadzkovatela
plavidla alebo plavajuceho zariadenia vo
Verejnych pristavoch, stanovené
v Prevadzkovom poriadku pristavu.

Vysku zmluvnej pokuty podla bodu 1 a 2 tohto
¢lanku uréuje Prevadzkovatel podla
zavaznosti poruSenie povinnosti zabezpecenej
zmluvnou pokutou. PoruSenie a vySku pokuty
uréuje sadzobnik pokuat, ktory je sucastou
Sadzobnika vyberania Uhrad za pouZivanie
verejnych pristavov na vodnych cestach
SR a Prevadzkového poriadku.

Pred uloZenim  zmluvnej  pokuty je
Prevadzkovatel povinny UZivatela pisomne
upozornit na poruSenie povinnosti, za ktoré
méze byt UZivatefovi uloZzena Zmluvna pokuta
a oznamit mu jej vySku, s poskytnutim lehoty
na vyjadrenie sa.

UZivatel sa zaplatenim zmluvnej pokuty podla
tohto c&lanku nezbavuje povinnosti, ktorej
splnenie bolo zmluvnou pokutou
zabezpeceneé.

UZivatel sa zavazuje zaplatit zmluvni pokutu
Prevadzkovatefovi na jeho bankovy ucet
uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy, a to najneskér
do 14 (Strnast) dni potom, €o mu bude
doruc¢end vyzva Prevadzkovatela na jej
Uhradu.

V pripade omeSkania UZivatela s akoukolvek
platbou vzmysle tejto Zmluvy v prospech
Prevadzkovatela, vznikd Prevadzkovatelovi
pravo na dohodnutl Zmluvni pokutu vo vyske
0,01 % zdlznej sumy za kazdy den
omeskania, a to aj ked UZivatel poruSenie
povinnosti uhradit’ platbu nezavinil.

ART. VI.
CONTRACTUAL PENALTY

The contracting parties agree that the User
shall be obligated to pay to the Operator a
contractual penalty specified by this Contract
for every violation of his obligations resulting
from this Contract.

The User shall also be obligated to pay to the
Operator a contractual penalty for every
violation of any obligation of a vessel or
floating equipment operator at the Public Ports
specified in the Operating Regulations of the
Port.

The amount of the contractual penalty in
accordance with points 1 and 2 of this Article
shall be determined by the Operator according
to the seriousness of violation of an obligation
that is subject to a contractual penalty.
Violations and amounts of penalties are
determined by the penalty rate book that shall
be a part of the Rate Book for the use of
public ports on waterways in the Slovak
Republic and the Operating Regulations.

Prior to imposing a contractual penalty, the
Operator shall be obligated to warn the User
in writing about the violation of obligations, for
which a Contractual Penalty can be imposed
to the User, and to inform the User about the
amount of such penalty. The User shall be
provided time for making a statement.

By paying the contractual penalty in
accordance with this Article, the User shall not
be exempted from the obligation, the
compliance with which has been covered by
the contractual penalty.

The User undertakes to pay a contractual
penalty to the Operator to his bank account
specified at the beginning of this Contract not
later than in 14 (fourteen) days after delivered
a call to pay such contractual penalty.

In case the User delays to pay any payment in
accordance with this Contract to the Operator,
the Operator shall be entitled to claim the
Contractual Penalty amounting to 0.01 % of
the due sum for every day of delay, even if the




8. Ustanoveniami tohto ¢lanku nie je dotknuté violation of the obligation to pay the payment
pravo Prevadzkovatela na nahradu Skody na was not the User’s fault.

Skody influence  the  Operator's  right  for

9. Zmluvné strany zhodne uvadzaju, Ze tymto indemnification for the costs of damage
¢lankom nie s dotknuté ich  prava rectification actually arisen.

a povinnosti, ktoré im vyplyvaji zo Zakona | 9.  The contracting parties both acknowledge that
o VP. this Article does not influence their rights and

10. Zmluvné strany podpisom tejto  Zmluvy obligations resulting to them from the Act on
potvrdzuja, Ze povazuju podmienky IN.
dohodnutych zmluvnych pokut aich vysky za | 10, By signing the Contract, the contracting parties
primerane. acknowledge that they consider the conditions

of the agreed contractual penalties and sums
of penalties as reasonable.
Cl. Vi ART. VII
DORUCOVANIE COMMUNICATIONS

1. Pokial v tejto Zmluve nie je uvedené inak, |1. Unless stated otherwise in this Contract, any
akékolvek oznamenie alebo akakolvek in& announcement or any other formal
formélna komunikacia medzi Zmluvnymi communication between the contracting
stranami sUvisiaca s touto Zmluvou musi byt parties related to this Contract shall be:

a) realizovana v pisomnej forme a a) Prepared in written form in Slovak
vyhotovend v slovenskom jazyku; a language; and

b) prislusnej Zmluvnej strane musi byt b) Sent to the other contracting party by mail
zaslana alebo dorucend osobne, postou (registered mail), by express courier or
(formou doporuc¢enej zasielky), expresnou delivered personally to the address of the
kuriérskou sluzbou na adresu Zmluvnej contracting party specified at the beginning
strany uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy; of this Contract; or
alebo c) To such other addresses communicated

c) na také iné adresy, ktoré si Zmluvné between the contracting parties in
strany navzajom oznamia podla pism. b) accordance with letter b) of this point.
tohto bodu.

2. ?kék,oll’vekkozné%e,ni_e alebo akél,<9|’\|/ek ‘T‘é 2. For the purpose of this Contract, any
ornlqa na orpu_r,n am_adsa,d prev us:.ey tejto announcement or any formal communication
Zmiuvy, povazuj za riadne dorucene: shall be considered as duly delivered:

a) \é Iden dorucen;(ab Izas[elk)llk %”SIUVS”e,J a) On the day of delivering the consignment
mgvne Etre}pe,ka ?ai;age Iab orucvena to the respective contracting party, if
osobne, kurierskou sluzbou alebo postou delivered personally, by courier or by mail
(ako_doporucer)a_ zasielka) aleb_o ,ak adrgzsat (registered mail) or, if the addressee
ogm!etne : za3|elku . prlei:(vglat, driom refuses to accept the consignment, on the
odmietnutia prevzatia zasielky; ) day of such refusal to accept the
b) v pripade zaslania zasielky faxom v den consignment;

faxového prenosu, ak bola zasielka b) If sendin P
, : o= g communication by fax, on the
odoslana do 15:00 hod. v ktorykolvek day of the fax transmission, if sent before
pracovny devn, v os’ga}tnych p'rlpadoch.v 3:00 p.m. on any workday, otherwise on
pracovny den nasledujici po dni odoslania, the workday following the day of sending it
? to vsetko za Er?d%()klﬁdu’,ze ,o?gvlna! provided that the original of the fax
Zax<|)vej Spravy do orr]uc(;er]y dprljvljsr!e! message was delivered to the other
dm uvney ?trane O troch dnf odo dna jej contracting party in three days after the fax

oruc¢enia faxom. delivery.
Cl. Vi Art. VIIL.
TRVANIE A ZANIK ZMLUVY DURATION AND TERMINATION OF THE
1. Téato Zmluva sa uzatvara na dobu neurgitu. CONTRACT

2. Tato Zmluva zaniké: 1. This Contract shall be concluded for a definite

time period.




a) pisomnou dohodou Zmluvnych stran;

b) odstdapenim od Zmluvy v sulade s ust. §
344 anasl Obchodného zakonnika
a zdovodu uvedeného vbode 3 tohto
Clanku.

c) zanikom niektorej Zmluvnej strany bez
pravneho nastupcu;

d) pisomnou vypovedou Zmluvy Vv sulade
s bodom 4 tohto ¢lanku.

Prevadzkovatel je opravneny od tejto Zmluvy
odstupit v pripade ak  Uzivatel nezaplati
Uhrady za Pouzivanie Verejnych pristavov
v lehote splatnosti faktdry. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze vtomto pripade bude UZivatel
povinny dalej platit uhrady za PouZivanie
Verejnych pristavov na zaklade podmienok
platnych pre pouZivanie Verejnych pristavov
s uzivatelmi bez uzavretej zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze tato zmluva
mo6ze byt ukongena pisomne vypovedou bez
uvedenia dévodu. Vypovednd lehota je 1
(slovom: jeden) mesatna a zacCina plynut
prvym dfiom nasledujuceho kalendarneho
mesiaca po doruCeni vypovede druhej
Zmluvnej strane.

This Contract can be terminated:
a) By means of a written agreement of the
contracting parties;

b) By withdrawal from the Contract in
accordance with provisions of section §
344 et seq. of the Commercial Code due
to the reason specified in point 3 of this
Article;

c) Extinction of either contracting party
without any legal successor;

d) By means of a written notice in
accordance with point 4 of this Contract.

The Operator shall be entitled to withdraw from
this Contract in case the User fails to pay the
payments for the Use of the Public Ports within
the invoice maturity period. The contracting
parties agree that in such case the User shall
be obligated to keep paying the payments for
the Use of the Public Ports in accordance with
the terms and conditions for the use of the
Public Ports by users without any concluded
contract in force.

The contracting parties agree that the Contract
can be terminated in writing by means of a
notice without specifying any reason. The
notice period shall be 1 (in word: one) month
and it shall start lapsing on the first day of the
month following the calendar month, in which
the notice has been delivered to the other
contracting party.

Cl. IX.
ZAVEREGNE USTANOVENIA

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch
rovnopisoch, z ktorych kazda zmluvna strana
obdrzi po dvoch rovnopisoch.

Tato Zmluva sa riadi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky. Pokial tato Zmluve
neustanovuje inak, budd sa vzajomné vztahy
Zmluvnych stran Zmluvou vyslovne
neupravené riadit prisluSnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika a Zakona o VP.

Tato Zmluvu mozno menit len na zaklade
pisomnej dohody oboch zmluvnych stran,
formou pisomnych a ocislovanych dodatkov
k Zmluve.

Neoddelitefnou sucastou tejto Zmluvy je
Specifikacia plavidiel a plavajicich zariadeni
UZivatefa ako priloha ¢&. 1, Prevadzkovy
poriadok ako priloha €. 2 a Sadzobnik ako
priloha €. 3.

Tato Zmluva nadobuda platnost dhom jej
podpisu zastupcami obidvoch zmluvnych
stran, a 0¢innost dhom jej zverejnenia

Art. IX.
FINAL PROVISIONS

This Contract shall be prepared in four
counterparts, two for each contracting party.

This Contract shall be governed by the law
and order of the Slovak Republic. Unless the
Contract specifies otherwise, the mutual
relations of the Contracting Parties not
expressly regulated by this Contract shall be
governed by the respective provisions of the
Commercial Code and the Act on IN.

This Contract can only be modified based on
a written agreement of the Contracting Parties
in a form of written and numbered
amendments of this Contract.

Specification of the User’'s vessels and
floating equipments shall be an inherent part
of this Contract attached as the Annex No. 1.
Other inherent parts hereof shall include the
Operating Regulations attached as the Annex
No. 2 and the Rate Book attached as the
Annex No. 3.

This Contract shall come to force on the day,




v Centralnom registri zmluv, ktory je vedeny
Uradom Vlady SR.

Tato Zmluva bola uzavreta v anglickom jazyku
a v slovenskom jazyku. V pripade akychkolvek
rozporov medzi jazykovymi verziami je
rozhodujuca verzia v slovenskom jazyku.

on which the representatives of both
contracting parties sign it, and it shall come to
effect on the day of publishing it in the Central
Register of Contracts maintained by the
Government Office of the Slovak Republic.

This Contract was concluded in English and in
Slovak. In case of any discrepancies between
the language versions, the Slovak version

prevails.

V Bratislave dna:

V mene Prevadzkovatela:

Verejné pristavy , a.s.

Ing. Jozef Moravc€ik

predseda predstavenstva

Verejné pristavy, a.s.
Ing. Eva Gajarska

Clen predstavenstva

V mene UzZivatela :

Translogistics, a.s.
Roman Vass

Clen predstavenstva

Prilohy:

Priloha &. 1: Specifikécia plavidiel a plavajticich
zariadeni uzivatela

Priloha €. 2: Prevadzkovy poriadok pristavov — vid

In Bratislava, dated:

On behalf of the Operator :

Verejné pristavy, a.s.

Ing. Jozef Moravc€ik

Chairman of the Board of Directors

Verejné pristavy, a.s.
Ing. Eva Gajarska

Member of the Board of Directors

On behalf of the User:

Translogistics, a.s.
Roman Vass

Member of the Board of Directors

Annexes:

Annex No. 1: Specification of User’s Vessels and
Floating Equipments

Annex No. 2: Operating Regulations of Ports — go to




www.vpas.sk

Priloha &. 3: Sadzobnik — vid www.vpas.sk

www.vpas.sk

Annex No. 3: Rate Book — go to www.vpas.sk




